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Fronte / Vorderseite 
 

Elementi di lettura / Zu beachten
 Lager d’Oltralpe / NS-Lager jenseits der Alpen

Biglietto postale di due pagine / Zweiseitiger Kartenbrief 
Verso / Rückseite 
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Dal Regolamento in vigore dal 1.10.1933 nel Lager di Dachau 

 
Articolo 8 
Verrà punito con 14 giorni di arresto e di rigore e con 25 bastonate all’inizio e 
alla fine della pena: (…) 
 
2. chi in lettere o in altre comunicazioni esprima disprezzo per i dirigenti 
nazionalsocialisti, per lo Stato e il Governo, per le autorità e le istituzioni, e 
invece glorifichi gli alti dirigenti marxisti e liberali e i “partiti di novembre” e 
chi riferisca quello che succede al Campo. 
 
Articolo 10 
Verrà punito con 42 giorni di arresto e di rigore o con detenzione permanente 
in cella individuale di isolamento: (…) 
 
3. chi parla con un prete di cose che non abbiano a che vedere con l’assistenza 
spirituale, chi gli affida lettere o altre comunicazioni da trasmettere, o chi cerca 
di istigare il prete ad azioni proibite. 
 
Articolo 11 
In nome del diritto rivoluzionario verrà impiccato come sovversivo (...) chi (...) 
raccogliendo sul campo di concentramento o sui suoi impianti notizie vere o 
false che servano alla propaganda avversaria su presunte atrocità - chi 
raccoglie queste notizie, le riceve, le dissimula, le racconta in giro, le passa ad 
estranei in visita al campo o ad altre persone, chi in messaggi clandestini o con 
altri sotterfugi le contrabbanda fuori del campo, le passa, a voce o per scritto ... 
 

Un identico Regolamento era in vigore anche nel Lager di Esterwegen. 
 

Elementi di lettura / Zu beachten
 Lager d’Oltralpe / NS-Lager jenseits der Alpen
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Aus der vom 1.10.1933 in Kraft getretetene Dachauer Strafordnung 

 

Paragraph 8 
Mit 14 Tagen strengem Arrest und mit 25 Stockhieben zu Beginn und am Ende 
jeder Strafe werden bestraft: (...)  
 
2. Wer in Briefen oder sonstigen Mitteilungen abfällige Bemerkungen über 
nationalsozialistische Führer, über Staat und Regierung, Behörden und 
Einrichtungen zum Ausdruck bringt, marxistische oder liberalistische  Führer 
oder Novemberparteien verherrlicht, Vorgänge im Konzentrationslager 
mitteilt  
 
Paragraph 10 
Mit 42 Tagen strengem Arrest oder dauernder Verwahrung in Einzelhaft wird 
bestraft (...)  
 
3. Wer einem Geistlichen Mitteilungen macht, welche außerhalb des Rahmens 
der Seelsorge liegen, Briefe oder Mitteilungen zur Weitergabe zusteckt, den 
Geistlichen zu verbotenen Zwecken zu gewinnen sucht. 
 
Paragraph 11 
Wer im Lager (...) wahre oder unwahre Nachrichten zum Zwecke der 
gegnerischen Greuelpropaganda über das Konzentrationslager oder dessen 
Einrichtungen sammelt, empfängt, vergräbt, weitererzählt, an fremde 
Besucher oder an andere weitergibt, mittels Kassiber oder auf andere Weise 
aus dem Lager hinausschmuggelt, Entlassenen oder Überstellten schriftlich 
oder mündlich mitgibt (...) wird kraft revolutionären Rechts als Aufwiegler 
gehängt! 
 

Die gleiche Strafordnung galt auch für das NS-Lager von Esterwegen 

Elementi di lettura / Zu beachten
 Lager d’Oltralpe / NS-Lager jenseits der Alpen
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Corrispondenza ufficiale in uscita  / Ausgehende offizielle Korrespondenz
Lager d’Oltralpe / NS-Lager jenseits der Alpen

Auschwitz Birkenau - Auschwitz 
Cartolina postale / Postkarte 
Busta per lettera / Umschlag 
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Corrispondenza ufficiale in uscita  / Ausgehende offizielle Korrespondenz
Lager d’Oltralpe / NS-Lager jenseits der Alpen

Auschwitz  
Biglietto postale / Postkarte 
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Corrispondenza ufficiale in uscita  / Ausgehende offizielle Korrespondenz
Lager d’Oltralpe / NS-Lager jenseits der Alpen

Buchenwald 
Questo biglietto postale è un rarissimo esempio di corrispondenza scritta da un deportato 
italiano da un Lager d’Oltralpe. 
Dieser Kartenbrief ist einer der sehr wenigen Briefe, die von einem italienischen 
Deportierten aus einem NS-Lager jenseits der Alpen geschrieben werden konnten und ist 
daher sehr selten.
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Corrispondenza ufficiale in uscita  / Ausgehende offizielle Korrespondenz
Lager d’Oltralpe / NS-Lager jenseits der Alpen

Buchenwald 
Cartolina postale / Postkarte 
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Corrispondenza ufficiale in uscita  / Ausgehende offizielle Korrespondenz
Lager d’Oltralpe / NS-Lager jenseits der Alpen

Buchenwald 
Cartoline postali / Postkarten 
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Corrispondenza ufficiale in uscita  / Ausgehende offizielle Korrespondenz
Lager d’Oltralpe / NS-Lager jenseits der Alpen

Buchenwald 
Buste per lettera / Umschläge 
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Corrispondenza ufficiale in uscita  / Ausgehende offizielle Korrespondenz
Lager d’Oltralpe / NS-Lager jenseits der Alpen

Buchenwald 
Cedola di invio di un pacco / Versandcoupon eines Paketes 

fronte / Vorderseite 

verso / Rückseite
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Corrispondenza ufficiale in uscita  / Ausgehende offizielle Korrespondenz
Lager d’Oltralpe / NS-Lager jenseits der Alpen

Dachau 
Biglietto postale / Kartenbrief 
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Corrispondenza ufficiale in uscita  / Ausgehende offizielle Korrespondenz
Lager d’Oltralpe / NS-Lager jenseits der Alpen

Dachau 
Cedola di invio di un pacco / Versandcoupon eines Paketes 
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Corrispondenza ufficiale in uscita  / Ausgehende offizielle Korrespondenz
Lager d’Oltralpe / NS-Lager jenseits der Alpen

Dachau - Flossenbürg 
Cedola di invio di un pacco dal Lager di Dachau al Lager di Flossenbürg  
Versandcoupon eines Paketes vom Lager Dachau zum Lager Flossenbürg 
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Corrispondenza ufficiale in uscita  / Ausgehende offizielle Korrespondenz
Lager d’Oltralpe / NS-Lager jenseits der Alpen

Esterwegen 
Cartolina postale / Postkarte 
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Corrispondenza ufficiale in uscita  / Ausgehende offizielle Korrespondenz
Lager d’Oltralpe / NS-Lager jenseits der Alpen

Gusen 
Biglietti postali / Kartenbriefe 
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Corrispondenza ufficiale in uscita  / Ausgehende offizielle Korrespondenz
Lager d’Oltralpe / NS-Lager jenseits der Alpen

Hersbruck 
Questo biglietto postale è un rarissimo esempio di corrispondenza scritta da un deportato 
italiano da un Lager d’Oltralpe. 
Dieser Kartenbrief ist einer der sehr wenigen Briefe, die von einem italienischen 
Deportierten aus einem NS-Lager jenseits der Alpen geschrieben werden konnten und ist 
daher sehr selten. 



Scrivere dai Lager / Briefe aus dem Lager  9.19  

 

Corrispondenza ufficiale in uscita  / Ausgehende offizielle Korrespondenz
Lager d’Oltralpe / NS-Lager jenseits der Alpen

Neuengamme 
Biglietto  postale / Kartenbrief 
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Corrispondenza ufficiale in uscita  / Ausgehende offizielle Korrespondenz
Lager d’Oltralpe / NS-Lager jenseits der Alpen

Gross-Rosen 
Biglietto postale / Kartenbrief 
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Corrispondenza ufficiale in uscita  / Ausgehende offizielle Korrespondenz
Lager d’Oltralpe / NS-Lager jenseits der Alpen

Hinzert 
Buste / Umschläge 
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Corrispondenza ufficiale in uscita  / Ausgehende offizielle Korrespondenz
Lager d’Oltralpe / NS-Lager jenseits der Alpen

Lichtenburg 
Cartolina  postale / Postkarte 
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Corrispondenza ufficiale in uscita  / Ausgehende offizielle Korrespondenz
Lager d’Oltralpe / NS-Lager jenseits der Alpen

Mauthausen 
Biglietto  postale / Kartenbrief 
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Corrispondenza ufficiale in uscita  / Ausgehende offizielle Korrespondenz
Lager d’Oltralpe / NS-Lager jenseits der Alpen

Oranienburg  
Biglietto  postale / Kartenbrief 



Scrivere dai Lager / Briefe aus dem Lager  9.18  

 

Corrispondenza ufficiale in uscita  / Ausgehende offizielle Korrespondenz
Lager d’Oltralpe / NS-Lager jenseits der Alpen

Neuengamme 
Biglietto  postale / Kartenbrief 



Scrivere dai Lager / Briefe aus dem Lager  9.20  

 

Corrispondenza ufficiale in uscita  / Ausgehende offizielle Korrespondenz
Lager d’Oltralpe / NS-Lager jenseits der Alpen

Neuengamme 
Cedola di invio di un pacco e cartolina postale 
Versandcoupon eines Paketes und Postkarte  
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Corrispondenza ufficiale in uscita  / Ausgehende offizielle Korrespondenz
Lager d’Oltralpe / NS-Lager jenseits der Alpen

Ravensbrück 
Busta per lettera / Umschlag 
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Corrispondenza ufficiale in uscita  / Ausgehende offizielle Korrespondenz
Lager d’Oltralpe / NS-Lager jenseits der Alpen

Ravensbrück 
Biglietto  postale / Kartenbrief 
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Corrispondenza ufficiale in uscita  / Ausgehende offizielle Korrespondenz
Lager d’Oltralpe / NS-Lager jenseits der Alpen

Reichenau 
Biglietto  postale con busta / Kartenbrief mit Umschlag 
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Briefe aus dem Lager 

 
Anhand einer Reihe von Schreiben, die von Deportierten verschickt 

wurden, über NS-Lager zu sprechen, mag eigenartig erscheinen: War es also in 
den NS-Lagern doch möglich, mit der außenstehenden Welt in Kontakt zu 
treten? Dabei könnte man denken, daß es sich auch diesmal um eine 
"Tarnungsaktion" der Nazis handelt, wie es schon mit dem Spruch "Arbeit 
macht frei" am Eingangstor zahlreicher NS-Lager geschah.  
 

Das Bundesgesetzblatt Nr. 64 vom 1977 spricht von 1634 NS-Lagern (die 
Aufzählung ist unvollständig). In die NS-Lager, von denen einige schon seit 1933 
in Betrieb waren, wurden 13 Millionen Menschen, darunter Kinder, Frauen und 
Männer deportiert: 12 Millionen fanden dort den Tod. 
 

Aus den Kartenbriefen und Postkarten können wir keine Informationen 
über das Leben im KZ entnehmen, weil sie der Kontrolle der Zensurstelle 
unterlagen. Der Deportierte konnte nur schreiben, daß es ihm gut (ja sogar 
bestens) ging und höchstens um Zusendung einiger Lebensmittel bitten.  
 

Die Korrespondenz aus dem NS-Lager ist jedoch für andere in ihr 
enthaltenen Informationen wichtig, wie insbesondere die verwendete 
Schreibunterlage, der Briefkopf, die überdruckten Sätze (wie z.B. die 
Lagerordnungen der Lager jenseits der Alpen), die Post- und Zensurstempel.  
 

Die Idee zu dieser Ausstellung Scrivere dai Lager / Briefe aus dem Lager 
kam uns während unserer Treffen mit den Überlebenden und nach der 
Einsichtnahme in zahlreiche Schriften, von denen viele in den NS-Lagern 
geschrieben wurden. Die Zeugenaussagen der Ex-Deportierten und unsere 
darauffolgenden Forschungen haben uns zu weiterem Material verholfen, das 
wir nun vorstellen möchten. 

 

Vorwort
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Corrispondenza ufficiale in uscita  / Ausgehende offizielle Korrespondenz
Lager d’Oltralpe / NS-Lager jenseits der Alpen

Sachsenhausen  
Biglietto postale / Kartenbrief 
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Corrispondenza ufficiale in uscita  / Ausgehende offizielle Korrespondenz
Lager d’Oltralpe / NS-Lager jenseits der Alpen

Sachsenhausen  
Cartolina  postale / Postkarte 
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Corrispondenza ufficiale in uscita  / Ausgehende offizielle Korrespondenz
Lager d’Oltralpe / NS-Lager jenseits der Alpen

Sachsenhausen 
Busta / Umschlag 
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Corrispondenza ufficiale in uscita  / Ausgehende offizielle Korrespondenz
Lager d’Oltralpe / NS-Lager jenseits der Alpen

Sachsenhausen 
Biglietto postale / Kartenbrief 
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Corrispondenza ufficiale in uscita  / Ausgehende offizielle Korrespondenz
Lager d’Oltralpe / NS-Lager jenseits der Alpen

Theresienstadt 
Cartolina  postale e cedole di invio di pacchi / Postkarte und Versandcoupons von Paketen 
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Corrispondenza ufficiale in uscita  / Ausgehende offizielle Korrespondenz
Lager d’Oltralpe / NS-Lager jenseits der Alpen

Uckermark 
Biglietto postale / Kartenbrief 
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Corrispondenza ufficiale in uscita  / Ausgehende offizielle Korrespondenz
Lager d’Oltralpe / NS-Lager jenseits der Alpen

SS italiane 
Cartolina  postale / Postkarte 
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Corrispondenza ufficiale in uscita  / Ausgehende offizielle Korrespondenz
Lager d’Oltralpe / NS-Lager jenseits der Alpen

SS italiane 
Busta / Umschlag 
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Ringraziamenti / Dankesworte 
 

Ringraziamo tutti gli ex deportati ed i familiari che ci hanno consentito di 
riprodurre i materiali esposti in questa mostra. 
Wir bedanken uns mit all den Ex-Deportierten und den Familienangehörigen, die 
uns erlaubt haben, die Materialien hier vorzustellen. 

 

In particolare il nostro grazie va a: 
 

Felice Pirola, ex deportato di Hinzert, che ha fornito gran parte dei documenti  
 

Alberto Berti, ex deportato di Buchenwald e Langenstein 
 

Onorina Brambilla, ex deportata di Bolzano 
 

Sergio Coalova, ex deportato di Bolzano 
 

Romolo Gontero, ex deportato di Bolzano  
 

Gervasio Massetti, ex deportato di Bolzano 
 

Elia Mondelli, ex deportato di Fossoli, Bolzano, Mauthausen e Gusen  
 

Ugo Zappa, ex deportato di Bolzano e Flossenbürg  
 

Giovanna Arata Massariello, figlia di Maria Arata Massariello, ex deportata di 
Bolzano e di Ravensbrück 
 
Giancarlo Briani, figlio di Luigi Briani, morto a Gusen 
 
Olga Focherini, figlia di Odoardo Focherini, morto a Hersbruck 
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Fonti / Quellen 
 

Archivio Storico della Città di Bolzano / Stadtarchiv Bozen 
 

Distel, B., Jakush, R., 1978, Il Campo di Concentramento di Dachau / Das 
Konzentrationslager Dachau 1933 – 1945, Bruxelles  
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popolazioni nell’Alpenvorland”, Annali dell’Istituto Veneto per la Storia della 
Resistenza 1982-1983 
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